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Spring is round
         the corner at Speak Up
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St. David’s Day
[seɪntˈdeɪvɪds deɪ]
Dzień św. Dawida

take it one day at a time
[teɪk ɪt wʌn deɪ ət ə taɪm]

żyć dniem dzisiejszym

Rome wasn’t built in a day
[ɹəʊm wɒznt bɪlt ɪn ə deɪ]

nie od razu Rzym zbudowano 

drop
[drɒp]

kropla, spadek

Shrove Tuesday/Mardi Gras/
Pancake Day

[ʃrəʊv ˈtjuːzdɪ], [ˈmɑːrdiɡrɑː], 
[ˈpænkeɪk deɪ]

Ostatki 

Ash Wednesday
[æʃ ˈwenzdeɪ]

Środa Popielcowa

believe
[bɪˈliːv]
wierzyć

International Women’s day
[ˌɪntəˈnæʃənl ˈwɪmɪnz deɪ]

Dzień Kobiet

to bite off more than you can chew
[tə baɪt ɒf mɔːʳ ðæn jʊ kæn ʧuː]
porywać się z motyką na słońce 

Daylight Saving Time begins 
(in USA)

[ˈdeɪlaɪt ˈseɪvɪŋ taɪm bɪˈgɪnz]
zmiana czasu na letni (w USA)

fatty
[ˈfætɪ]

tłusty, obtłuszczony, 
oleisty, tłuszczowy

mug
[mʌg]

kubek, morda

damage
[ˈdæmɪʤ]

uszkodzenie

mallet
[ˈmælɪt]

drewniany młotek, knypel

crocus
[ˈkrəʊkəs]

krokus

nip in the bud 
[nɪp ɪn ðə bʌd]

zdusić w zarodku

St Patrick’s Day
[seɪnt ˈpætɹɪkz deɪ]

Dzień Świętego Patryka

lily of the valley
[ˈlɪlɪ əv ðə ˈvælɪ]

konwalia

tulip
[ˈtjuːlɪp]
tulipan

Vernal Equinox
[ˈvɜːnəl ˈɛkwɪˌnoks]

Równonoc wiosenna

Purim, Holi
[ˈpʊərɪm], [ˈhoʊliː]

Purim, Holi

begonia
[ˈbəɡəʊniːə]

begonia

hot take
[hɒt teɪk]

płytki artykuł na bieżący temat 
(dosł. opinia na gorąco)

couch potato
[kaʊʧ pəˈteɪtəʊ]
kanapowy leń 

(dosł. ziemniak kanapowy)

marigold
[ˈmærɪgəʊld]

aksamitka

reference
[ˈrefrəns]

odwołanie, odniesienie, 
referencja

theory
[ˈθɪərɪ]
teoria

scared
[skeəʳd]

wystraszony, wylękniony

abuse
[əˈbjuːs]

wykorzystywać, nadużywać

get the ball rolling
[get ðə bɔːl ˈrəʊlɪŋ]

zacząć 
(dosł. sprawić, że piłka się toczy)

Daylight Saving Time begins
[ˈdeɪlaɪt ˈseɪvɪŋ taɪm bɪˈgɪnz]

zmiana czasu na letni
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